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Final Act of the Ministerial 
Meeting 

of Iron Ore Exporting Countries
The first Ministerial M eeting o f Iron Ore 

Exporting C ountries held in G eneva 4-6  N o­
vem ber 1974 had established a Preparatory 
C om m ittee  o f Senior Officials to exam ine, in 
dep th , the form and detailed provisions for an 
Association o f Iron Ore Exporting C ountries 
and to report to a Ministerial M eeting to be 
held in M arch/A pril 1975. The Ministerial 
M eeting was held in G eneva 2-3 April 1975 
under the C hairm anship  o f Professor D. P. 
C hattopadhyaya. M inister o f C om m erce, In­
dia.

2. The following countries were represen- 
ted:

Algeria
Australia
Brazil
Canada*
Chile
India
Liberia

M auritania
Peru
Philippines* 
Sierra Leone 
Sweden 
Tunisia* 
Venezuela

3. The M inisterial M eeting approved the 
text o f an A greem ent, providing for the es- 
tablishm ent o f an association to  be known as 
the Association o f Iron Ore Exporting C oun­
tries, which reads as follows:

Agreement 
Establishing 

the Association of Iron Ore 
Exporting Countries

PREAM BLE

The Con iraelina Parties

Conscious o f the im portance o f  iron ore, 
w hich is a non-renewable resource, to  the 
world econom y in general and to their own 
national econom ies in particular;

(Ö versä ttn ing)'

Slutakt från ministermötet för 
järnmalmsexporterande länder

Det första m inisterm ötet för järnm alm sex­
porterande länder, vilket ägde rum  i G enéve 
den 4-6  novem ber 1974, hade tillsatt en för­
beredande kom m itté av högre tjänstem än i 
syfte att utreda form en och reglerna för en or­
ganisation för järnm alm sexporterande länder 
och att avge rapport till e tt m inisterm öte som 
skulle hållas i m ars eller april 1975. M inister­
m ötet ägde rum  i G enéve den 2-3 april 1975 
under ordförandeskap av professorn D. P. 
C hattopadhyaya, handelsm inister i Indien.

2. Följande länder var representerade:

Algeriet
A ustralien
Brasilien
Canada*
Chile
Indien
Liberia

M auretanien
Peru
Filippinerna* 
Sierra Leone 
Sverige 
Tunisien* 
Venezuela

3. M inisterm ötet godkände texten till en 
överenskom m else om  grundandet av en o r­
ganisation under benäm ningen Organisatio­
nen för järnm alm sexporterande länder. Texten 
lyder sålunda:

Överenskommelse 
om 

grundande av O rg an isa tion en  

för järnmalmsexporterande 
länder

IN LED N IN G

De /iirdragsslutande parterna

som  är m edvetna om hur betydelsefull jä rn ­
m alm en. vilken utgör en resurs som icke kan 
förnyas, är för världsekonom in i allm änhet och 
för deras egna nationella ekonom ier i synner­
het;

*Observer “Observatör

'Ö versättning enligt den i prop. 1975/76:24 
intagna texten:



C o n v incedo f the need for d o se  co-operation 
am ong M em ber countries w ith a view to sa- 
feguarding their interests in relation to the iron 
ore export industry;

Believing tha t such co-operation will con- 
tribute to  the im provem ent o f  international 
m ärket conditions for iron ore;

Recognising that in any co-operative effort 
o f  this nature the interests o f im porting co ­
untries would need to be borne in m ind;

Recognising further the desirability o f inc- 
reasing resources available for the econom ic 
and social developm ent o f M em ber countries, 
consistent with the sustained growth of the 
world econom y and , in particular, w ith the d e ­
velopm ent needs o f the developing countries;

Conscious of the need to safeguard their per­
m anent sovereignty över their natural resour­
ces;

Recognising the desirability o f  effective na­
tional control över the exploitation o f iron ore 
w ithin M em ber countries;

Havé agreed as follows:

CHAPTER I 

Establishment

Artide I

The Association o f  Iron Ore Exporting C o ­
untries (hereinafter referred to as the A sso­
ciation) is hereby established.

C H A PT ER  II 

Membership

Artide 2

M em bership o f the Association shall be 
open to:

(a) Algeria, A ustralia, Brazil, C anada, Chile, 
India, Liberia, M auritania, Philippines, 
Peru, Sierra Leone, Swaziland, Sweden, 
Tunisia and Venezuela;

som  är övertygade om  behovet av e tt nära 
sam arbete m ellan m edlem sländerna i syfte att 
tillvarata deras intressen beträffande den järn- 
mal m sexporterande industrin;

som  utgår från att e tt sådant sam arbete kom ­
m er att bidra till en förbättring av de in ter­
nationella m arknadsförhållandena för jä rn ­
m alm ;

som  erkänner a tt de im porterande ländernas 
intressen bör ihågkom m as vid varje sam arbete 
av denna natur;

som  vidare erkänner önskvärdheten  av att 
ökande resurser görs tillgängliga för m ed lem s­
ländernas ekonom iska och sociala utveckling 
i förenlighet m ed världsekonom ins fortsatta 
tillväxt och , särskilt, m ed utvecklingsländer­
nas utvecklingsbehov;

som  är m edvetna om  behovet a tt trygga sin 
ständiga suveränite t över sina naturtillgångar;

som  erkänner önskvärdheten  av effektiv na­
tionell kontroll över u tv inningen av järnm alm  
inom  m edlem sländerna;

har för detta ändam ål överenskom m it föl­
jande:

K A PITEL I 

Grundande

/fri i kel I

Organisationen för järnm alm sexporterande 
länder (härefter kallad organisationen) grundas 
härm ed.

KAPITEL II 

Medlemskap

Artikel 2

Följande länder kan bli m edlem m ar i o r­
ganisationen

(a) A lgeriet, A ustralien, Brasilien, C anada, 
C hile, Indien , Liberia, M auretanien, F i­
lippinerna. Peru, Sierra Leone. Swaziland, 
Sverige, Tunisien och V enezuela;



(b) Any o ther country exporting, or holding 
substantial reserves of, iron ore and with 
sim ilar interests to  those o f the M em ber 
countries;

A r lide 3

C ountries which sign this A greem ent in ac- 
cordance w ith Article 35 shall become M em ber 
countries o f  the Association.

A rtide 4

A country referred to in Article 2 (b) m ay, 
after the Agreem ent enters into force, apply 
for m em bership of the Association and may 
becom e a M em ber country upon the unani- 
m ous acceptance o f the existing M em ber co ­
untries and signature o f this A greem ent in ac- 
cordance w ith Article 36.

C H A PT ER  III 

Objectives

A rtide 5

The objectives o f the Association are:

(a) To prom ote d o se  co-operation am ong 
M em ber countries with a view to safegu- 
arding their interests in relation to the iron 
ore export industry;

(b) To ensure the orderly and healthy growth 
o f export trade in iron ore;

(c) To assist M em ber countries to secure fair 
and rem unerative returns from the exploi- 
tation , Processing and m arketing o f  iron 
ore w ith a view to im proving their export 
earnings and term s o f trade;

(d) To contribute to  the econom ic and social 
developm ent o f M em ber countries and in 
particular to  encourage further processing 
o f  iron ore in M em ber countries including 
into iron and steel; and

(b) A ndra ländersom  exporterar järnm alm  e l­
ler har betydande järnm alm sreserver och 
som  har liknande intressen som  m edlem s­
länderna;

Artikel 3

Länder som  undertecknar denna överen­
skom m else i enlighet m ed artikel 35 blir m ed­
lem m ar i organisationen.

Artikel 4

Land som  åsyftas i artikel 2 (b) får efter det 
att överenskom m elsen trätt i kraft ansöka om 
m edlem skap i organisationen och kan bli m ed­
lem efter enhälligt godkännande av m edlem s­
länderna och efter undertecknande av denna 
överenskom m else i enlighet m ed artikel 36.

K APITEL III

Syften

Artikel 5

Organisationens syften är:

(a) a tt främja ett nära sam arbete mellan m ed­
lem sländerna i syfte att trygga deras in ­
tressen beträffande den järnm alm sexpor- 
terande industrin;

(b) att säkra en ordnad och sund tillväxt av 
järnm alm sexporten;

(c) att bistå m edlem sländerna att erhålla en 
rättvis och lönsam avkastning från u tv in ­
ningen, bearbetningen och försäljningen 
av järnm alm  i syfte att förbättra deras ex­
portinkom ster och bytesförhållanden;

(d) att bidra till m edlem sländernas ekono­
m iska och sociala utveckling och särskilt 
att främ ja vidarebearbetning av järnm alm  
i m edlem sländerna till bl. a. jä rn  och stål; 
sam t



(e) To provide a forum  for the exchange o f 
inform ation and effective and m eaningful 
consultations on problems relating to  the 
iron ore export industry w ith a view to 
enabling M em ber countries to take appro- 
priate action.

CHAPTER IV 

Organisation

Artide 6

The association shall consist o f  the following 
organs:

(a) The C onference o f  Ministers;
(b) The Board, and
(c) The Secretariat

CHAPTER V 

The Conference of Ministers

Artide  7

The C onference o f  M inisters shall be the 
suprem e authority  o f the Association and shall 
concern itself w ith the atta inm ent o f the ob- 
jectives o f the Association.

A rtide 8

T he C onference o f M inisters shall consist 
o f  delegations representing the M em ber coun ­
tries. It will ordinarily m eet once in tw o years. 
Extraordinary sessions may also be held at the 
request o f  a M em ber country supported by 
tw o-thirds o f the M em ber countries.

Artide 9

All decisions o f the Conference of M inisters 
shall require unanim ous agreem ent o f the R e­
presentatives o f M em ber countries present. 
Each M em ber country shall be entitled to  one

(e) a tt utgöra ett forum  för inform ationsu t­
byte sam t effektiva och meningsfyllda 
konsultationer om  problem beträffande 
den järnm alm sexporterande industrin  i 
syfte a tt möjliggöra för m edlem sländerna 
att vidta lämpliga åtgärder.

KAPITEL IV

Organisation

Artikel 6

Organisationen skall bestå av följande organ:

(a) m inisterkonferensen,
(b) styrelsen och
(c) sekretariatet.

KAPITEL V 

M inisterkonferensen

Artikel 7

M inisterkonferensen skall vara organisatio­
nens högsta m yndighet och skall sträva efter 
a tt uppnå dess syften.

Artikel 8

M inisterkonferensen består av delegationer 
från sam tliga m edlem sländer. Den skall nor­
m alt sam m anträda en gång vartannat år. Extra 
sam m anträden  kan hållas på begäran av m ed ­
lem sland om  två tredjedelar av m edlem slän­
derna stödjer en  sådan begäran.

Artikel 9

Alla beslut av m inisterkonferensen kräver 
enhälligt godkännande av närvarande om bud 
från m edlem sländerna. Varje m edlem sland 
har en röst. K onferensen kan em ellertid be-



vote. The C onference m ay, how ever, deter- 
m ine from tim e to tim e, by unanim ous agree- 
m en t, the m atters w hich may be decided ot- 
herwise and the m anner o f doing so.

Artide 10

Sessions o f the Conference o f M inisters shall 
norm ally be held at the headquarters o f the 
Association.

C H A PT ER  VI 

The Board

Artide 11

The Board shall consist o f representatives 
o f  M em ber countries. It shall m eet twice a year 
at the headquarters o f  the Association with 
the sam e voting requirem ents as the C onfe­
rence o f M inisters. Extraordinary sessions may 
also be held at the request o f a M em ber country 
supported by tw o-thirds o f the M em ber co­
untries.

A rtide 12 

The Board shall:

(a) direct the m anagem ent o f the affairs o f 
the A ssociation and im plem ent the de- 
cisions o f the C onference o f M inisters;

(b) subm it reports and m ake recom m enda- 
tions to the Conference o f M inisters;

(c) approve the annual budget o f the A sso­
ciation;

(d) consider the annual report o f the Secre- 
tary-G eneral on the activities o f the A s­
sociation; and

(e) prepare the agenda for sessions o f the C on­
ference of M inisters.

Artide 13

T he Board may m ake any suitable arran- 
gem ents for consultation and co-operation

stäm m a från fall till fall, genom  enhällighet, 
vilka frågor som  kan avgöras på annat sätt och 
form erna härför.

Artikel 10

M inisterkonferensens sam m anträden  skall 
norm alt hållas där organisationen har sitt säte.

KAPITEL VI 

Styrelsen

Artikel I I

Styrelsen består av om bud från sam tliga 
m edlem sländer. Den skall sam m anträda två 
gånger om  året där organisationen har sitt säte, 
varvid sam m a röstningsregler skall gälla som 
för m inisterkonferensen. Extra sam m anträden 
kan hållas på begäran av ett m edlem sland om 
två tredjedelar av m edlem sländerna stödjer en 
sådan begäran.

Artikel 12

Styrelsen skall

(a) leda verksam heten inom  organisationen 
sam t verkställa m inisterkonferensens be­
slut;

(b) framlägga rapporter och avge rekom m en­
dationer till m inisterkonferensen;

(c) godkänna organisationens årliga budget;

(d) granska generalsekreterarens årsredogö- 
relse för organisationens verksam het;

(e) utarbeta dagordningen för m inisterkonfe­
rensens sam m anträden.

Artikel 13

Styrelsen kan vidta lämpliga åtgärder för 
konsultationer och sam arbete m ed andra or-



w ith o ther organisations. To this end , the Bo­
ard may imer alia invite such organisations or 
non-M em ber countries to  a ttend particular 
m eetings held under the auspices o f the A s­
sociation as special invitees.

A n id e  14

The Board shall m ake m utually acceptable 
arrangem ents for consultation w ith im porting 
countries.

A n id e  15

The Board shall be responsible for the su ­
pervision and evaluation o f the technical, con- 
sultative and executive functions o f the Sec- 
retariat and may direct the Secretariat to  pre- 
pare studies relating to the iron ore industry , 
having due regard to  the work being under­
taken by o ther organisations.

A n id e  16

The Board may appoint technical com m it- 
tees to study  and report on various aspects 
o f  the iron ore industry.

C H A PT ER  VII 

The Secretariat

A rtide 17

The Secretariat shall receive instructions 
from the C onference o f M inisters and the Bo­
ard and act according to  their decisions.

A rtide 18

The m ain functions o f  the Secretariat shall 
be:

(a) to request, collect, centralise and process 
inform ation related to iron ore and provide 
such inform ation com prehensively to 
M em ber countries;

ganisationer. I detta  syfte kan styrelsen inbjuda 
bl. a. sådana organisationer eller icke-m ed- 
lem sländer att som  särskilt inbjudna delta i 
särskilda sam m anträden  inom  organisationen.

Artikel 14

Styrelsen skall vidta öm sesidiga godtagbara 
åtgärder för konsultationer m ed im portländer.

Artikel 15

Styrelsen skall vara ansvarig för tillsyn och 
granskning av sekretariatets tekniska, konsu l­
tativa och verkställande uppgifter och kan 
uppdra åt sekretariatet att göra u tredningar om 
järnm alm sindustrin , varvid skall beaktas a r­
betet inom  andra organisationer.

Artikel 16

Styrelsen kan tillsätta tekniska kom m ittéer 
för att u treda och avge rapport om  olika aspek­
ter av järnm alm sindustrin .

K A PITEL VII 

Sekretariatet

Artikel 17

Sekretariatet skall m otta instruktioner från 
m inisterkonferensen och styrelsen sam t h an d ­
la i enlighet m ed deras beslut.

Artikel 18

Sekretariatetes huvuduppgifter skall vara

(a) att begära, insam la, centralisera och be­
arbeta inform ation beträffande järnm alm  
sam t att förse m edlem sländerna m ed så­
dan om fattande inform ation;



(b) to advise on relevant m atters upon request 
by M em ber countries; and

(c) to undertake econom ic and technical stu ­
dies on , imer alia, the dem and and supply 
position for iron ore, trends in prices, scrap 
availability, m arketing, transportation 
problem s, technological advances and the- 
ir im pact on the consum ption o f iron ore 
and Processing.

A rtide 19

In order to enable the Secretariat to  carry 
out the above functions, the M em ber countries 
shall give it all possible information.

A rtide 20

T he Secretariat shall consist o f the Secre- 
tary-G eneral and such adm inistrative, research 
and o ther technical staff as m ay be required 
for the discharge o f  its functions.

Artide 21

The Secretary-General shall be appointed by 
the C onference o f  M inisters for a term  o f four 
years and shall be eligible for reappointm ent.

A rtide 22

M em bers o f the staff o f the Secretariat, ex- 
cept staff engaged in a tem porary or consul- 
tative capacity, shall be nationals o f a M em ber 
country. Senior adm inistrative and technical 
s taff shall be appointed by the Board on the 
recom m endation o f the Secretary-General. In 
the appointm ent o f such staff, the Board shall 
endeavour to secure the widest possible repre­
sentation o f nationals o f M em ber countries 
which is consistent w ith efficiency.

A rtide 23

The Secretary-General shall co-ordinate the 
functions o f the Secretariat and carry ou t such

(b) att på begäran av m edlem sländerna ge råd 
i tillämpliga ärenden; sam t

(c) a tt utföra ekonom iska och tekniska u tred­
ningar om  bl. a. efterfrågan och utbud på 

järnm alm , pristrender, tillgång på jä rn ­
skrot, försäljning, transportproblem , tek ­
niska fram steg och deras effekter på kon­
sum tionen av järnm alm  sam t bearbet­
ningen.

Artikel 19

För att möjliggöra för sekretariatet att 
genom föra ovanstående uppgifter skall m ed­
lem sländerna läm na all tillgänglig inform a­
tion.

Artikel 20

Sekretariatet består av generalsekreteraren 
och sådan adm inistrativ , teknisk sam t u tre­
dande personal som erfordras för att det skall 
kunna fullgöra sina uppgifter.

Artikel 21

G eneralsekreteraren skall utses av m inister­
konferensen för en  period av fyra år och skall 
kunna återväljas.

Artikel 22

Sekretariatets personal, med undantag av 
personal som  anställs tillfälligt eller på kon­
sultativ  basis, skall vara medborgare i m ed­
lem sland. Högre tjänstem än och teknisk per­
sonal skall tillsättas av styrelsen på rekom m en­
dation av generalsekreteraren. Vid tillsättan­
det av sådan personal skall styrelsen söka till­
försäkra bredast möjliga nationella sam m an­
sättn ing som  är förenlig med effektiviteten.

Artikel 23

G eneralsekreteraren skall sam ordna sekre­
tariatets funktioner sam t utföra de uppgifter



functions as are assigned to  him  by the Con- 
ference o f M inisters and the Board. In par- 
ticular the Secretary-General shall:

(a) act as the representative o f the Secretariat;
(b) supervise the work of the Secretariat;
(c) m ake recom m endations to  the Board;
(d) engage technical and adm inistrative per- 

sonnel for the Secretariat according to  the 
instructions o f  the Board;

(e) before the beginning o f the fmancial year, 
subm it a draft annual budget o f th e  A s­
sociation to the Board;

(0  where necessary, subm it a supplem entary 
budget to the Board after the beginning 
o f  th e  Financial year;

(g) authorise expenditure w ithin the approved 
budget;

(h) as soon as possible after the d o se  o f  each 
fmancial year, but not later thån  sixty days 
thereafter, subm it to the Board an annual 
report o f the activities o f the Association, 
including an audited sta tem ent o f  receipts 
and expenditure in respect o f tha t year.

Ariicle 24

The officials o f  the Secretariat shall neither 
seek nor accept instructions from any M em ber 
country or from any source outside the A s­
sociation.

A rtide 25

The G overnm ents o f M em ber countries 
shall respect the international character o f the 
functions o f the officials o f the Secretariat and 
shall not endeavour to  influence them  in the 
perform ance o f their duties.

A rtide 26

The officials o f  the Secretariat shall not havé 
any fmancial interest in the iron ore or related 
industries.

som föreläggs honom  av m inisterkonferensen
och styrelsen. G eneralsekreteraren skall sär­
skilt:

(a) företräda sekretariatet;
(b) leda sekretariatets arbete;
(c) avge rekom m endationer till styrelsen;
(d) anställa teknisk och adm inistrativ  perso­

nal till sekretariatet i enlighet m ed sty­
relsens instruktioner;

(e) före räkenskapsårets början underställa 
styrelsen ett förslag till årsbudget;

(0  vid behov förelägga styrelsen en  tilläggs­
budget efter räkenskapsårets början;

(g) läm na bem yndigande till u tbetalningar 
inom ram en för den godkända budgeten;

(h) snarast möjligt efter varje räkenskapsårs 
slu t, dock icke senare än sextio dagar där­
efter, förelägga styrelsen en årsredogörelse 
för organisationens verksam het m ed en 
granskad räkenskapsberättelse.

Artikel 24

Sekretariatets tjänstem än skall varken be­
gära eller m otta instruktioner från m edlem s­
land eller från något annat håll än från orga­
nisationen.

Artikel 25

M edlem sländernas regeringar skall respek­
tera den internationella karaktären på sekre­
tariattjänstem ännens uppgifter och icke söka 
påverka dem  i u tövandet av deras åligganden.

Artikel 26

Sekretariatets tjänstem än skall inte ha några 
ekonom iska intressen i jä rnm alm sindustrin  el­
ler angränsande industrier.



C H A PTER  VIII

Institutional matters

A rtide 27

The Conference o f  M inisters shall draw up 
rules and regulations for the conduct o f the 
business o f the Association consistent with the 
provisions o f this A greem ent.

A rtide 28

The officia! languages o f the Association 
shall be English, Spanish and French.

Artide 29

The headquarters o f  the Association shall 
be located in London.

Artide 30

The A ssociation shall conclude with the G o­
vernm ent o f the U nited Kingdom an agree­
m ent relating to the sta tus o f  the Association 
and to the privileges and im m unities to  be 
recognised and garanted in respect o f the Sec- 
retariat and its staff.

A rtide 31

T he Association shall havé in the territory 
o f each M em ber country such legal capacity 
as may be necessary for the exercise o f its func- 
tions under this A greem ent. In any legal pro- 
ceedings, the Association shall be represented 
by the Secretary-General.

A rtide 32

The expenses o f  the A ssociation shal! be met 
by equal annual contributions from M em ber 
countries. The finanda! y ea ro fth e  Association 
shall com m ence on 1 January and end on 31 
D ecem ber each year.

K APITEL VIII

Institutionella frågor

Artikel 27

M inisterkonferensen skall uppställa regler 
och föreskrifter för ledningen av organisatio­
nens verksam het i enlighet med bestäm m el­
serna i denna överenskom m else.

Artikel 28

O rganisationens officiella språk skall vara 
engelska, franska och spanska.

Artikel 29

O rganisationen skall ha sitt säte i London.

Artikel 30

O rganisationen skall med den brittiska re­
geringen ingå en överenskom m else om  orga­
nisationens ställning och de privilegier och im ­
m uniteter som  skall tillerkännas sekretariatet 
och dess personal.

Artikel 31

O rganisationen skall inom  varje m edlem s­
lands om råde ha den rättsliga handlingsför­
måga som kan vara erforderlig för utövandet 
av dess funktioner enligt denna överenskom ­
melse. I rättegångar och vid andra rättsliga för­
faranden skall organisationen representeras av 
generalsekreteraren.

Artikel 32

O rganisationens utgifter skall bestridas 
genom  lika stora årliga bidrag från m edlem s­
länderna. O rganisationens räkenskapsår skall 
börja den 1 januari och slu ta den 31 decem ber 
varje år.



A rtide 33

C ontributions to the budget shall be paid 
in freely convertible currency into the A sso­
c ia tion^  banking account in one instalm ent, 
w hich shall become due in January o f  each 
year.

A rtide 34

The representative o f  a country whose con­
tributions are in arrears by more thån twelve 
m onths shall not be entitled to  vote in m ee- 
tings o f the Board while the paym ents rem ain 
in arrears.

C H A PT ER  IX 

Final Clauses

Artide 35

This A greem ent shall rem ain open at New 
Delhi for signature by the duly accredited re­
presentatives o f  the countries listed in Article 
2 (a) o f  th is A greem ent.

Artide 36

This A greem ent shall enter into force thirty 
days after signature by seven countries. The- 
reafter it shall en ter into force for each new 
signatory country  thirty days after signature.

A rtide 37

The Board m ay by unanim ous vote recom- 
m end to M em ber countries an am endm ent to 
this A greem ent. Such am endm ent shall en ter 
into force thirty days after receipt by the G o­
vernm en t o f India o f the last notification of 
acceptance o f the am endm ent by M em ber co­
untries.

Artikel 33

Bidrag till budgeten skall under januari m å­
nad årligen inbetalas i fritt konvertibel valuta 
på organisationens bankkonto.

Artikel 34

O m bud för land vars bidrag uteblivit över 
tolv m ånader skall icke vara berättigat att rösta 
vid styrelsesam m anträden förrän bidraget in­
betalats.

K APITEL IX

Avslutande bestämmelser

Artikel 35

Ö verenskom m elsen skall i New Delhi vara 
öppen för undertecknande av vederbörligen 
befullm äktigade om bud från de i artikel 2 (a) 
i denna överenskom m else uppräknade länder­
na.

Artikel 36

Ö verenskom m elsen skall träda i kraft trettio 
dagar efter undertecknande av sju länder. D är­
efter skall den för varje nytt signatärland träda 
i kraft trettio  dagar efter undertecknandet.

Artikel 37

Styrelsen kan m ed enhällighet rekom m en­
dera m edlem sländerna en ändring av denna 
överenskom m else. Sådan ändring skall träda 
i kraft trettio  dagar efter det att Indiens re­
gering erhållit m eddelande om  att alla m ed­
lem sländer godkänt ändringen.



A rtide 38

This A greem ent and any am endm ents the- 
reto shall be registered w ith the  U nited N a­
tions.

Artide 39

A M em ber country may w ithdraw  from the 
Association by lodging a w ritten notice o f in­
tention  to w ithdraw w ith the G overnm ent o f 
India w hich shall transm it certified copies o f 
the notice to each M em ber country. Unless 
this notice is revoked or modified the with- 
drawal shall take effect twelve m onths after 
the date on w hich the notice was received by 
the G overnm ent o f India.

A rtide 40

A M em ber country which w ithdraws from 
the Association shall honour any financial ob­
ligations incurred during its m em bership o f  the 
Association.

Artide 41

This A greem ent may be term i nated by the 
affirm ative votes o f  all M em ber countries.

Artide 42

T he original o f  this A greem ent, o f  w hich the 
English, Spanish and French texts are equally 
authorita tive, shall be deposited w ith the G o­
vernm ent o f India w hich shall transm it cer­
tified copies thereof to each signatory country.

In witness whereof the undersigned, being 
duly authorised to  this effect by their respec- 
tive governm ents, havé signed this A greem ent 
on the dales opposite their respective signa- 
tures.

In witness whereof the Representatives o f the 
underm entioned countries havé signed this F i­
nal Act.

D one at G eneva on the third day o f April 
O ne T housand N ine H undred and Seventy-

A nikeI 38

Ö verenskom m elsen och ändringar av den ­
sam m a skall inregistreras hos Förenta N atio­
nerna.

Artikel 39

M edlem sland kan utträda ur organisationen 
genom  att inge ett skriftligt m eddelande här­
om  till Indiens regering, som  skall översända 
bestyrkta avskrifter av m eddelandet till varje 
m edlem sland. Om m eddelandet icke återtas 
eller ändras, skall u tträdet träda i kraft tolv 
m ånader efter den dag då m eddelandet m ot­
togs av Indiens regering.

Artikel 40

M edlem sland som utträder ur organisatio­
nen skall betala de skulder det ådragit sig under 
m edlem skapet.

Artikel 41

D enna överenskom m else kan upphöra 
genom  enhälligt beslut av m edlem sländerna.

Artikel 42

Originalet till denna överenskom m else, var­
av de engelska, franska och spanska texterna 
äger lika vitsord, skall deponeras hos Indiens 
regering, som  skall översända bestyrkta av ­
skrifter därav till varje signatärland.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade av sina re­
spektive regeringar, undertecknat denna över­
enskom m else vid den tidpunkt som anges in­
till deras respektive nam nteckningar.

Till bekräftelse härav har om buden för nedan 
näm nda länder undertecknat denna slutakt.

Som skedde i G enéve den 3 april 1975 i ett 
originalexem plar på engelska, franska och 
spanska språken, vilket skall deponeras hos In-



five in one original in the  English, F ren ch  and 
Spanish  languages2 w hich shall be  deposited  
w ith the G o v ern m en t o f in d ia , and a  certified  
copy o f  w hich shall be delivered  to  the D ele- 
gates having partic ipated  in the M inisterial 
M eeting.

d iens regering och varav en bestyrkt avskrift 
skall överläm nas till de i m inisterm ötet del­
tagande delegaterna.

2D e franska och spanska texterna har här uteläm ­
nats.
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